
Мы посчитали нужным предварить русское издание книги В. Волина «Неизвестная
революция» некоторыми замечаниями. Прежде всего необходимо уточнить, что Волин писал
свою книгу на неродном ему языке. Отсюда характерные особенности построения фраз и
предложений, некоторое однообразие лексики, частые повторы и пр. В этой связи интересно
сравнить стиль «Неизвестной революции» и цитируемых в тексте статей из газеты «Голос
труда», автором которых является сам Волин. Стилистически эти тексты очень отличаются,
и тем не менее написаны одним человеком. Да и украинские крестьяне у Волина
изъясняются литературным языком, чего в действительности быть не могло. Однако мы
сочли необходимым сохранить стилистические особенности книги. Дело в том, что перед
нами свидетельство не только об эпохе в истории нашей страны, — но и о самом авторе. Он
писал свою книгу на чужом языке, для иностранной аудитории, стремясь сохранить в
печатном слове, донести до людей свою правду о времени, которое он пережил, и о
движении, в котором участвовал, не надеясь, возможно, что она когда-либо сможет быть
опубликована в России, — в этом Волин видел свой долг историка и общественного деятеля,
и перед ним задачи литературные отступали на второй, если не на третий план.

При этом надо заметить, что Волин очень точно передаёт особенности речи людей своего
круга (дореволюционная интеллигенция, в большинстве своём провинциальная). Эта манера
говорить до нашего времени не сохранилась, но мы ещё застали в живых некоторых
представителей поколения, молодость которых пришлась на годы Гражданской войны, и
отзвук их голосов слышится в репликах персонажей «Неизвестной революции».

Остаётся только пожалеть о том, что в книге очень мало эпизодов мемуарного характера,
личных воспоминаний и впечатлений. По свидетельству знавших его, Волин был очень
скромным человеком, и это побудило его как можно меньше говорить о себе, а сейчас, по
прошествии более восьмидесяти лет после описываемых событий, всё это имело бы особую
ценность для историка.

Нам хотелось бы поблагодарить питерского историка И. Рисмухаметова, Клару Ширик,
хорошо знавшую Волина в его бытность в Марселе и сообщившую неоценимые сведения о
его личности и характере, что очень помогло нам в нашей работе. Особую благодарность мы
выражаем руководителю Международного центра по исследованию анархизма в Лозанне
Марианне Энкель, без участия которой публикация этой книги не была бы возможна.

Волин написал, что эта книга — долг его совести. Издавая её в России, мы выполняем и долг
нашей совести.

Ю. Гусева

Предисловие переводчика
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